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6 Quran: English - Turkish Parallel Text

The Opening 1 Açılış
In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

Allah'ın adıyla, Rahman ve Rahim.1

All praise is due to Allah, Lord of the worlds Hamd, alemlerin Rabbi olan Allah'a
mahsustur.

2

The Merciful, the Compassionate Rahman ve Rahim.3

Owner of the Day of Judgment. Din gününün sahibi.4

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Yalnız sana ibadet ederiz ve yalnız senden
yardım dileriz.

5

Guide us to the straight path Bizi doğru yola ilet.6

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have
evoked Your anger, nor of those who are
astray.

Kendilerine nimet verdiklerinin yoluna,
gazaba uğramışların ve sapmışların yoluna
değil.

7
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The Cow 2 Inek
Alif, Lam, Meem Elif, Lam, Mim.1

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Bu, kendisinde şüphe olmayan, muttakiler
için bir hidayet rehberidir.

2

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

Onlar ki gayba inanırlar, namazı dosdoğru
kılarlar ve kendilerine verdiğimiz rızıktan
infak ederler.

3

And those who believe in what has been
revealed to you, and what was revealed
before you, and in the Hereafter they are
certain.

Onlar ki sana indirilene ve senden önce
indirilenlere inanırlar ve ahirete de kesin
olarak inanırlar.

4

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

İşte onlar, Rablerinden bir hidayet
üzeredirler ve işte onlar, felaha erenlerdir.

5

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Şüphesiz, inkâr edenleri uyarsan da
uyarmasan da onlar için birdir; inanmazlar.

6

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

Allah onların kalplerini ve kulaklarını
mühürlemiştir; gözlerinde de perde vardır
ve onlar için büyük bir azap vardır.

7

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

İnsanlardan bazıları, "Allah'a ve ahiret
gününe inandık" derler; oysa onlar inanmış
değillerdir.

8

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

Allah'ı ve iman edenleri aldatmaya
çalışırlar; oysa yalnızca kendilerini
aldatırlar da farkında değillerdir.

9

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
painful punishment because they used to
lie.

Kalplerinde bir hastalık vardır; Allah da
onların hastalığını artırmıştır. Yalan
söyledikleri için onlara elem verici bir azap
vardır.

10

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Onlara, "Yeryüzünde fesat çıkarmayın"
denildiğinde, "Biz sadece ıslah edicileriz"
derler.

11

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

Dikkat edin! Onlar bozguncuların ta
kendileridir, fakat farkında değillerdir.

12

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

Onlara, "İnsanların iman ettiği gibi siz de
iman edin" denildiğinde, "Akılsızların iman
ettiği gibi mi iman edelim?" derler. Dikkat
edin! Asıl akılsızlar kendileridir, fakat
bilmezler.

13

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

İman edenlerle karşılaştıklarında, "İman
ettik" derler; şeytanlarıyla baş başa
kaldıklarında ise, "Biz sizinle beraberiz, biz
sadece alay ediyoruz" derler.

14

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Allah onlarla alay eder ve azgınlıkları içinde
şaşkınca dolaşmalarına mühlet verir.

15

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

İşte onlar, hidayeti verip sapıklığı satın
alanlardır; bu alışverişleri onlara kâr
sağlamamış ve doğru yolu
bulamamışlardır.

16

Their example is like that of one who
kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Onların durumu, ateş yakan kimsenin
durumu gibidir; ateş etrafını aydınlatınca,
Allah onların ışığını giderir ve onları
karanlıklar içinde bırakır, artık göremezler.

17

Deaf, dumb, blind, so they do not return. Onlar sağır, dilsiz ve kördürler; bu yüzden
geri dönmezler.

18

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

Ya da gökten şiddetli bir yağmur gibidir;
içinde karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşek
vardır. Ölüm korkusuyla parmaklarını
kulaklarına tıkarlar. Allah, inkârcıları
kuşatmıştır.

19
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The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

Şimşek neredeyse gözlerini alacak. Onlara
ışık verdiğinde, onun ışığında yürürler;
karanlık çökünce de oldukları yerde
kalakalırlar. Allah dileseydi, işitme ve
görme duyularını da alırdı. Şüphesiz Allah,
her şeye kadirdir.

20

O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

Ey insanlar! Sizi ve sizden öncekileri
yaratan Rabbinize ibadet edin ki takva
sahibi olasınız.

21

The One who made for you the earth as a
bed and the sky as a structure and sent
down from the sky water, and brought
forth thereby fruits as provision for you. So
do not set up equals to Allah while you
know.

O ki, yeryüzünü sizin için bir döşek, göğü
de bir bina kıldı ve gökten su indirip onunla
size rızık olarak çeşitli meyveler çıkardı.
Öyleyse, bile bile Allah'a eşler koşmayın.

22

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

Eğer kulumuza indirdiğimizden şüphe
ediyorsanız, o zaman onun benzeri bir sure
getirin ve Allah'tan başka şahitlerinizi
çağırın, eğer doğruysanız.

23

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

Bunu yapamazsanız -ki asla
yapamayacaksınız- o halde, yakıtı insanlar
ve taşlar olan, kâfirler için hazırlanmış
ateşten sakının.

24

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

İman edenlere ve salih ameller işleyenlere,
altlarından ırmaklar akan cennetlerin
kendilerine ait olduğunu müjdele. Oradan
bir meyve rızık olarak verildiğinde, "Bu,
daha önce de rızıklandığımız şeydir" derler.
Bu, onlara benzer olarak verilmiştir. Orada
onlar için tertemiz eşler vardır ve orada
ebedi kalacaklardır.

25

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Şüphesiz Allah, bir sivrisineği veya ondan
daha küçüğünü misal vermekten çekinmez.
İman edenler, bunun Rablerinden gelen bir
hakikat olduğunu bilirler. İnkâr edenler ise,
"Allah bu misalle ne demek istemiş?"
derler. Allah, onunla birçoklarını saptırır ve
birçoklarını da doğru yola iletir. Ancak
fasıkları onunla saptırır.

26

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

Onlar ki, Allah'a verdikleri sözü bozarlar,
Allah'ın birleştirilmesini emrettiği şeyi
keserler ve yeryüzünde fesat çıkarırlar. İşte
onlar, hüsrana uğrayanlardır.

27

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

Allah'ı nasıl inkâr edersiniz ki, siz ölü iken
sizi diriltti; sonra sizi öldürecek, sonra
tekrar diriltecek ve sonunda O'na
döndürüleceksiniz.

28

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

O, yeryüzünde ne varsa hepsini sizin için
yaratan, sonra göğe yönelip onları yedi gök
olarak düzenleyendir. O, her şeyi bilendir.

29

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, I will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

Rabbin meleklere, "Ben yeryüzünde bir
halife yaratacağım" dediğinde, onlar,
"Orada fesat çıkaracak ve kan dökecek
birini mi yaratacaksın? Oysa biz seni hamd
ile tesbih ediyor ve seni takdis ediyoruz"
dediler. Allah, "Ben sizin bilmediğinizi
bilirim" dedi.

30



The Cow :: 2 :: Inek 9

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

Allah, Âdem'e bütün isimleri öğretti, sonra
onları meleklere gösterip, "Eğer
doğruysanız, bana bunların isimlerini
söyleyin" dedi.

31

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

Melekler, "Sen yücesin, bizim senin
öğrettiklerinden başka bilgimiz yoktur.
Şüphesiz sen, her şeyi bilen ve hikmet
sahibi olansın" dediler.

32

He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did I not tell you
that I know the unseen of the heavens and
the earth, and I know what you reveal and
what you conceal?"

Allah, "Ey Âdem, onlara bunların isimlerini
bildir" dedi. Âdem onlara isimlerini
bildirince, Allah, "Size, göklerin ve yerin
gaybını bildiğimi ve sizin açıkladığınızı da
gizlediğinizi de bildiğimi söylememiş
miydim?" dedi.

33

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

Meleklere, "Âdem'e secde edin"
dediğimizde, İblis hariç hepsi secde ettiler.
O, kibirlendi ve kâfirlerden oldu.

34

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

"Ey Âdem, sen ve eşin cennette oturun ve
orada dilediğiniz yerden bol bol yiyin, fakat
şu ağaca yaklaşmayın, yoksa zalimlerden
olursunuz" dedik.

35

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

Şeytan, onları oradan kaydırdı ve
bulundukları yerden çıkardı. "Birbirinize
düşman olarak inin, yeryüzünde bir süre
için kalacak yer ve geçimlik vardır" dedik.

36

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

Âdem, Rabbinden bazı kelimeler aldı ve O
da onun tevbesini kabul etti. Şüphesiz O,
tevbeleri çok kabul eden ve çok merhamet
edendir.

37

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

Hepiniz oradan inin" dedik. "Benden size
bir hidayet geldiğinde, kim benim
hidayetime uyarsa, onlara korku yoktur ve
onlar üzülmeyeceklerdir.

38

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

İnkâr edenler ve ayetlerimizi yalanlayanlar
ise, işte onlar cehennemliklerdir; orada
ebedi kalacaklardır.

39

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, I will fulfill your covenant,
and fear only Me.

Ey İsrailoğulları, size verdiğim nimetimi
hatırlayın ve benimle yaptığınız ahdi yerine
getirin ki, ben de sizinle olan ahdimi yerine
getireyim. Ve yalnızca benden korkun.

40

And believe in what I have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

Size indirdiğime, yanınızdakini doğrulayıcı
olarak iman edin ve onu inkâr edenlerin ilki
olmayın. Ayetlerimi az bir bedel
karşılığında satmayın ve yalnızca benden
sakının.

41

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

Hakkı batıl ile karıştırmayın ve bile bile
hakkı gizlemeyin.

42

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin ve rükû
edenlerle birlikte rükû edin.

43

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

۞ İnsanlara iyiliği emredip kendinizi
unutuyor musunuz? Kitabı okuduğunuz
halde, akletmiyor musunuz?

44

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Sabır ve namazla yardım isteyin. Şüphesiz
bu, huşu duyanlardan başkasına ağır gelir.

45

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

Onlar ki, Rablerine kavuşacaklarını ve O'na
döneceklerini bilirler.

46

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you and that I
preferred you over the worlds.

Ey İsrailoğulları! Size verdiğim nimetimi ve
sizi alemlere üstün kıldığımı hatırlayın.

47
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And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

Öyle bir günden sakının ki, o gün kimse
kimseye fayda vermez, kimseden şefaat
kabul edilmez, fidye alınmaz ve onlara
yardım edilmez.

48

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

Hani sizi Firavun ailesinden kurtarmıştık;
size kötü azap çektiriyorlardı, oğullarınızı
boğazlıyorlar, kadınlarınızı sağ
bırakıyorlardı. Bunda Rabbinizden büyük
bir imtihan vardı.

49

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

Hani sizin için denizi yarmıştık da sizi
kurtarmış, Firavun ailesini suda
boğmuştuk. Siz de bakıp duruyordunuz.

50

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Hani Musa ile kırk gece için sözleşmiştik.
Sonra siz, onun ardından buzağıyı ilah
edinmiştiniz. Siz zalimlersiniz.

51

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

Sonra bunun ardından sizi affettik ki
şükredesiniz.

52

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

Hani Musa'ya kitabı ve Furkan'ı vermiştik ki
doğru yolu bulasınız.

53

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

Hani Musa kavmine demişti ki: "Ey
kavmim! Siz buzağıyı ilah edinmekle
kendinize zulmettiniz. Hadi yaratıcınıza
tövbe edin ve nefislerinizi öldürün. Bu,
yaratıcınız katında sizin için daha
hayırlıdır." Böylece tövbenizi kabul etti.
Şüphesiz O, tövbeleri kabul edendir,
merhametlidir.

54

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Hani demiştiniz ki: "Ey Musa! Allah'ı açıkça
görmedikçe sana inanmayacağız." Bunun
üzerine sizi yıldırım çarpmıştı da
bakakalmıştınız.

55

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

Sonra ölümünüzün ardından sizi dirilttik ki
şükredesiniz.

56

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

Bulutları üzerinize gölge yaptık ve size
kudret helvası ve bıldırcın indirdik. "Size
verdiğimiz rızıkların temizlerinden yiyin."
Onlar bize zulmetmediler, fakat kendilerine
zulmediyorlardı.

57

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

Hani demiştik ki: "Şu şehre girin, orada
dilediğiniz gibi bol bol yiyin. Kapısından
secde ederek girin ve 'affet' deyin ki,
hatalarınızı bağışlayalım. İyilik edenlere
daha fazlasını vereceğiz."

58

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

Zalimler, kendilerine söylenen sözü başka
bir sözle değiştirdiler. Bunun üzerine
zalimlere, yaptıkları fasıklık sebebiyle
gökten bir azap indirdik.

59

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

۞ Hani Musa, kavmi için su istemişti. Biz de:
"Asanla taşa vur" demiştik. Taştan on iki
pınar fışkırmıştı. Herkes içeceği yeri
bilmişti. "Allah'ın rızkından yiyin, için ve
yeryüzünde bozgunculuk yaparak karışıklık
çıkarmayın."

60
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